
:17 כֹּה
ke
thus

הִרְאַנִי
era·ni
he- cshows·me

אֲדֹנָי
adni
my-Lord

יְהוִה
ieue
Yahweh

וְהִנֵּה
u·ene
and·behold !

י�צֵר
iutzr
forming

גֹּבַי
gbi
arching-caterpillars

בִּתְחִלַּת
b·thchlth
in·start-of

. Thus hath the Lord GOD
shewed unto me; and,
behold, he formed
grasshoppers in the
beginning of the shooting
up of the latter growth; and,
lo, [it was] the latter growth
after the king's mowings.

1

עֲל�ת
oluth
to- come- up-of

הַלָּקֶשׁ
e·lqsh
the·aftergrowth

וְהִנֵּה
u·ene
and·behold !

־
-

לֶקֶשׁ
lqsh
aftergrowth

אַחַר
achr
after

גִּזֵּי
gzi
mowings-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

:
:

:27 וְהָיָה
u·eie
and·he-becomes

אִם
am
when

־
-

כִּלָּה
kle
he- mfinished

לֶאֱכ�ל
l·akul
to·to-devour-of

אֶת
ath
»

־
-

עֵשֶׂב
oshb
herbage-of

הָאָרֶץ
e·artz
the·land

וָאֹמַר
u·amr
and·I-am-saying

And it came to pass, [that]
when they had made an end
of eating the grass of the
land, then I said, O Lord
GOD, forgive, I beseech
thee: by whom shall Jacob
arise? for he [is] small.

2

אֲדֹנָי
adni
my-Lord

יְהוִה
ieue
Yahweh

סְלַח
slch
pardon-you !

־
-

נָא
na
please !

מִי
mi
who ?

יָקוּם
iqum
he-shall-raise

יַעֲקֹב
ioqb
Jacob

כִּי
ki
that

קָטֹן
qtn
small

הוּא
eua
he

:
:

:37 נִחַם
nchm
he- nregrets

יְהוָה
ieue
Yahweh

עַל
ol
over

־
-

זאֹת
zath
this

לאֹ
la
not

תִהְיֶה
theie
she-shall-become

אָמַר
amr
he-says

יְהוָה
ieue
Yahweh

:
:

The LORD repented for
this: It shall not be, saith the
LORD.

3

:47 כֹּה
ke
thus

הִרְאַנִי
era·ni
he- cshows·me

אֲדֹנָי
adni
my-Lord

יְהוִה
ieue
Yahweh

וְהִנֵּה
u·ene
and·behold !

קֹרֵא
qra
calling

לָרִב
l·rb
to·to-contend-of

בָּאֵשׁ
b·ash
in· the ·fire

אֲדֹנָי
adni
my-Lord

Thus hath the Lord GOD
shewed unto me: and,
behold, the Lord GOD
called to contend by fire,
and it devoured the great
deep, and did eat up a part.

4

יְהוִה
ieue
Yahweh

וַתּאֹכַל
u·thakl
and·she-is-devouring

אֶת
ath
»

־
-

תְּה�ם
theum
abyss

רַבָּה
rbe
great

וְאָכְלָה
u·akle
and·she-devours

אֶת
ath
»

־
-

הַחֵלֶק
e·chlq
the·portion

:
:

:57 וָאֹמַר
u·amr
and·I-am-saying

אֲדֹנָי
adni
my-Lord

יְהוִה
ieue
Yahweh

חֲדַל
chdl
forbear-you !

־
-

נָא
na
please !

מִי
mi
who ?

יָקוּם
iqum
he-shall-raise

יַעֲקֹב
ioqb
Jacob

כִּי
ki
that

Then said I, O Lord GOD,
cease, I beseech thee: by
whom shall Jacob arise? for
he [is] small.

5

קָטֹן
qtn
small

הוּא
eua
he

:
:

:67 נִחַם
nchm
he- nregrets

יְהוָה
ieue
Yahweh

עַל
ol
over

־
-

זאֹת
zath
this

גַּם
gm
moreover

־
-

הִיא
eia
she

לאֹ
la
not

תִהְיֶה
theie
she-shall-become

אָמַר
amr
he-says

אֲדֹנָי
adni
my-Lord

יְהוִה
ieue
Yahweh

:
:

ס
s

The LORD repented for
this: This also shall not be,
saith the Lord GOD.

6

:77 כֹּה
ke
thus

הִרְאַנִי
era·ni
he- cshows·me

וְהִנֵּה
u·ene
and·behold !

אֲדֹנָי
adni
my-Lord

נִצָּב
ntzb
being-stationed

עַל
ol
on

־
-

ח�מַת
chumth
wall-of

אֲנָךְ
ank
plumbline

Thus he shewed me: and,
behold, the Lord stood upon
a wall [made] by a
plumbline, with a plumbline
in his hand.

7

וּבְיָד�
u·b·id·u
and·in·hand-of·him

אֲנָךְ
ank
plumbline

:
:

:87 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֵלַי
al·i
to·me

מָה
me
what ?

־
-

אַתָּה
athe
you

רֹאֶה
rae
seeing

עָמ�ס
omus
Amos

וָאֹמַר
u·amr
and·I-am-saying

אֲנָךְ
ank
plumbline

And the LORD said unto
me, Amos, what seest thou?
And I said, A plumbline.
Then said the Lord, Behold,
I will set a plumbline in the
midst of my people Israel: I
will not again pass by them
any more:

8

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

אֲדֹנָי
adni
my-Lord

הִנְנִי
en·ni
behold·me !

שָׂם
shm
placing

אֲנָךְ
ank
plumbline

בְּקֶרֶב
b·qrb
in·within-of

עַמִּי
om·i
people-of·me

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

לאֹ
la
not

־
-

א�סִיף
ausiph
I-shall- cadd

ע�ד
oud
further

עֲב�ר
obur
to-pass-of

ל�
l·u
to·him

:
:

:97 וְנָשַׁמּוּ
u·nshmu
and·they-are-desolated

בָּמ�ת
bmuth
high-places-of

יִשְׂחָק
ishchq
Isaac

וּמִקְדְּשֵׁי
u·mqdshi
and·sanctuaries-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

יֶחֱרָבוּ
ichrbu
they-shall- be-deserted

And the high places of
Isaac shall be desolate, and
the sanctuaries of Israel
shall be laid waste; and I
will rise against the house
of Jeroboam with the
sword.

9

וְקַמְתִּי
u·qmthi
and·I-rise

עַל
ol
on

־
-

בֵּית
bith
house-of

יָרָבְעָם
irbom
Jeroboam

בֶּחָרֶב
b·chrb
in· the ·sword

:
:

פ
p

:107 וַיִּשְׁלַח
u·ishlch
and·he-is-sending

אֲמַצְיָה
amtzie
Amaziah

כֹּהֵן
ken
priest-of

בֵּית־אֵל
bith-al
Beth-El

אֶל
al
to

־
-

יָרָבְעָם
irbom
Jeroboam

מֶלֶךְ
mlk
king-of

־
-

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

לֵאמֹר
l·amr
to·to-say-of

. Then Amaziah the
priest of Bethel sent to
Jeroboam king of Israel,
saying, Amos hath
conspired against thee in the
midst of the house of Israel:
the land is not able to bear
all his words.

10

קָשַׁר
qshr
he-conspires

עָלֶיךָ
oli·k
on·you

עָמ�ס
omus
Amos

בְּקֶרֶב
b·qrb
in·within-of

בֵּית
bith
house-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

לאֹ
la
not

־
-

תוּכַל
thukl
she-is-being-able

הָאָרֶץ
e·artz
the·land

לְהָכִיל
l·ekil
to·to- ccontain-of

אֶת
ath
»

־
-

כָּל
kl
all-of

־
-

דְּבָרָיו
dbri·u
words-of·him

:
:
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:117 כִּי
ki
that

־
-

כֹה
ke
thus

אָמַר
amr
he-says

עָמ�ס
omus
Amos

בַּחֶרֶב
b·chrb
in· the ·sword

יָמוּת
imuth
he-shall-die

יָרָבְעָם
irbom
Jeroboam

וְיִשְׂרָאֵל
u·ishral
and·Israel

גָּלֹה
gle
to- be-deport ed

For thus Amos saith,
Jeroboam shall die by the
sword, and Israel shall
surely be led away captive
out of their own land.

11

יִגְלֶה
igle
he-shall- be-deport ed

מֵעַל
m·ol
from·on

אַדְמָת�
admth·u
ground-of·him

:
:

ס
s

:127 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

אֲמַצְיָה
amtzie
Amaziah

אֶל
al
to

־
-

עָמ�ס
omus
Amos

חֹזֶה
chze
vision-seer

לֵךְ
lk
go-you !

בְּרַח
brch
run -away-you !

־
-

לְךָ
l·k
for·you

אֶל
al
to

־
-

Also Amaziah said unto
Amos, O thou seer, go, flee
thee away into the land of
Judah, and there eat bread,
and prophesy there:

12

אֶרֶץ
artz
land-of

יְהוּדָה
ieude
Judah

וֶאֱכָל
u·akl
and·eat-you !

־
-

שָׁם
shm
there

לֶחֶם
lchm
bread

וְשָׁם
u·shm
and·there

תִּנָּבֵא
thnba
you-shall- nprophesy

:
:

:137 וּבֵית־אֵל
u·bith-al
and·Beth-El

לאֹ
la
not

־
-

ת�סִיף
thusiph
you-shall- cadd

ע�ד
oud
further

לְהִנָּבֵא
l·enba
to·to- nprophesy-of

כִּי
ki
that

מִקְדַּשׁ
mqdsh
sanctuary-of

־
-

מֶלֶךְ
mlk
king

הוּא
eua
he

But prophesy not again
any more at Bethel: for it
[is] the king's chapel, and it
[is] the king's court.

13

וּבֵית
u·bith
and·house-of

מַמְלָכָה
mmlke
kingdom

הוּא
eua
he

:
:

ס
s

:147 וַיַּעַן
u·ion
and·he-is-answering

עָמ�ס
omus
Amos

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

אֶל
al
to

־
-

אֲמַצְיָה
amtzie
Amaziah

לאֹ
la
not

־
-

נָבִיא
nbia
prophet

אָנֹכִי
anki
I

וְלאֹ
u·la
and·not

בֶן
bn
son-of

־
-

Then answered Amos,
and said to Amaziah, I
[was] no prophet, neither
[was] I a prophet's son; but
I [was] an herdman, and a
gatherer of sycomore fruit:

14

נָבִיא
nbia
prophet

אָנֹכִי
anki
I

כִּי
ki
that

־
-

ב�קֵר
buqr
herder

אָנֹכִי
anki
I

וּב�לֵס
u·buls
and·one-puncturing-of

שִׁקְמִים
shqmim
sycamore-figs

:
:

:157 וַיִּקָּחֵנִי
u·iqch·ni
and·he-is-taking·me

יְהוָה
ieue
Yahweh

מֵאַחֲרֵי
m·achri
from·behind

הַצּאֹן
e·tzan
the·flock

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

אֵלַי
al·i
to·me

יְהוָה
ieue
Yahweh

לֵךְ
lk
go-you !

And the LORD took me
as I followed the flock, and
the LORD said unto me,
Go, prophesy unto my
people Israel.

15

הִנָּבֵא
enba
nprophesy-you !

אֶל
al
to

־
-

עַמִּי
om·i
people-of·me

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

:
:

:167 וְעַתָּה
u·othe
and·now

שְׁמַע
shmo
hear-you !

דְּבַר
dbr
word-of

־
-

יְהוָה
ieue
Yahweh

אַתָּה
athe
you

אֹמֵר
amr
saying

לאֹ
la
not

תִנָּבֵא
thnba
you-shall- nprophesy

עַל
ol
on

־
-

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

וְלאֹ
u·la
and·not

Now therefore hear thou
the word of the LORD:
Thou sayest, Prophesy not
against Israel, and drop not
[thy word] against the house
of Isaac.

16

תַטִּיף
thtiph
you-shall- cdrop -a-word

עַל
ol
on

־
-

בֵּית
bith
house-of

יִשְׂחָק
ishchq
Isaac

:
:

:177 לָכֵן
lkn
therefore

כֹּה
ke
thus

־
-

אָמַר
amr
he-says

יְהוָה
ieue
Yahweh

אִשְׁתְּךָ
ashth·k
woman-of·you

בָּעִיר
b·oir
in· the ·city

תִּזְנֶה
thzne
she-shall- commit- prostitution

Therefore thus saith the
LORD; Thy wife shall be an
harlot in the city, and thy
sons and thy daughters shall
fall by the sword, and thy
land shall be divided by
line; and thou shalt die in a
polluted land: and Israel
shall surely go into captivity
forth of his land.

17

וּבָנֶיךָ
u·bni·k
and·sons-of·you

וּבְנֹתֶיךָ
u·bnthi·k
and·daughters-of·you

בַּחֶרֶב
b·chrb
in· the ·sword

יִפֹּלוּ
iphlu
they-shall-fall

וְאַדְמָתְךָ
u·admth·k
and·ground-of·you

בַּחֶבֶל
b·chbl
in· the ·line

תְּחֻלָּק
thchlq
she-shall-be- mapportioned

וְאַתָּה
u·athe
and·you

עַל
ol
on

־
-

אֲדָמָה
adme
ground

טְמֵאָה
tmae
unclean

תָּמוּת
thmuth
you-shall-die

וְיִשְׂרָאֵל
u·ishral
and·Israel

גָּלֹה
gle
to- be-deport ed

יִגְלֶה
igle
he-shall- be-deport ed

מֵעַל
m·ol
from·on

אַדְמָת�
admth·u
ground-of·him

:
:

ס
s

Amos 7  -  Amos 8

WLC  :  WLC_v  1.1  /  WLC_tm 1.0  /  CHES 2.0 AV © 2008 Scripture4all Foundation - www.scripture4all.org


